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Nowy Jork - to tutaj swoje pierwsze kroki na amerykan-
skiej ziemi stawiali przybysze z Europy. Stad rozjezdzali
si¢ po Ameryce

New York - this is where Europeans took their first steps
on American soil, and where they began their journey to
places all over America

Jedzmy do Amerykil!
Wycinki z historii Polonii amerykanskiej

Let’s go to Americal
Images from the history
of the Polish American community

Mity opowiadajace o emigracyjnym zyciu Po-
lakow w Ameryce zawieraja w sobie wiele
prawdy, ale i rownie duzo uproszczen. Ksigzki,
prasa, filmy i telewizja chetnie przedstawiajag
stereotypowy obraz losOw emigrantéw. Znamy
opowiesci o cioci przywozacej dolary i powiew
wielkiego $wiata, obrazki lepszego, bardziej za-
sobnego i szczesliwszego zycia, obietnice wiel-
kich mozliwosci. Wszystko to w duchu mitu
kariery od pucybuta do milionera. Ale znamy
tez historie emigracyjne przepelnione nostal-
gig, ciezka praca, osamotnieniem i spolecznym
wykluczeniem.

Emigracja za ocean, za chlebem i w XIX, i w XX
wieku byla niewatpliwie wyborem dramatycz-
nym. Wyjazdu nie ulatwiali ani zaborcy, ani
IT Rzeczpospolita, ani wladze PRL, ani wladze
USA. Wiekszos¢ Polakow jechala w nieznane,
bez pieniedzy, bez znajomosci jezyka. Wierzac,
ze jakos$ to bedzie, wierzac, ze innym sie udalo.
Zostawiali bliskich, rodzinne strony i skrom-
ny dobytek. Jechali z kilkoma dolarami w Kie-
szeni. Niewiele, jak na poczatek nowego zycia.
Wiekszos¢ jakos sie urzadzala.

Ursula von Rydingsvard artystka o polsko-ukrainskich
korzeniach w tytulach swoich prac chetnie nawigzuje
do polskich stow. Jest dzisiaj jedna z bardziej rozpozna-
walnych rzezbiarek w USA
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Ursula von Rydingsvard, a sculptress of Polish-Ukrainian
descent, often refers to Polish words in the titles of her

works. She is now one of the most recognized sculptors in
the USA
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Autorzy wystawy:

dr Barttomiej Gutowski (koncepcja oraz tekst)

| Norbert Piwowarczyk (fotografie)

Scenografia wystawy oraz opracowanie graficzne:

dr hab. Barbara Kowalewska oraz dr hab. Monika Rzepiejewska-Mroczek
Redlizacja ekspozyciji: Perfect Events Agencja Reklamowa Rafat Krauze

Organizator Instytucja nadzorujgca Wspotorganizator
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NARODOWE

CENTRUM

KULTURY

MARODOWY INSTYTUT STW(C
POLSKIEGO DZIEDZICTWA
. KULTUROWEGO ZA GRANICA K“Itury

Popular beliefs about the life of Poles in
America contain many truths, but also many
simplifications. Books, newspapers, films and
television often present a stereotypical picture
of the fate of emigrants. We know the rags-to-
riches stories, of an aunt who comes back with
money and a sense of having experienced the
brave new world, images of a more prosperous
and happier life in the land of opportunity, the
American dream. But we also know emigration
stories filled with nostalgia, hard work, loneliness
and social exclusion.

Economic emigration to America, discouraged
by the authorities of the partitioning states,
of the interwar Second Republic of Poland,
of the post-war Peoples Republic of Poland and
of the USA, was undoubtedly a dramatic choice.
Most people went into the unknown, without
money, without any knowledge of the language,
believing that things would work out somehow,
believing that others had succeeded. They left
behindtheirlovedones, thefamiliarsurroundings
and their modest belongings. All they had was
a few dollars, not much to begin a new life with.
Most of them managed to settle in.




Wsrod Polonii amerykanskiej znalezli sie tez
tacy, ktorych nazwiska rozbudzaja wyobraz-
nie. Tadeusz Kosciuszko, Kazimierz Pulaski,
Krzysztof Penderecki, a z czasow nam bliz-
szych Czestaw Milosz — naleza do najbardzie;
znanych. Swoja pozycje budowali na talen-
cie, wiedzy i umiejetnosciach, ktore rozwine-
li jeszcze w Europie. Podobnie bylo z Heleng
Modrzejewska. Bedaca u szczytu popularnosci
aktorka wyjechala, aby pracowac¢ na farmie.
A wlasciwie realizowac fantastyczna utopie.
Ze Stanistawem Witkiewiczem, Henrykiem
Sienkiewiczem, Lucjanem Paprockim marzy-
li o polskiej kolonii artystow. Chcieli prowa-
dzi¢ gospodarstwo, ktore dato by im utrzyma-
nie, a reszte czasu poswiecic sztuce. Marzenie
tylko czesciowo udaje sie zrealizowac, szybko
bowiem okazuje sie, ze farmerzy amatorzy sla-
bo znajacy jezyk nie radza sobie najlepiej. Mo-
drzejewska, teraz juz jako Modjeska, debiutuje
na deskach teatralnych San Francisco. Zaczy-
na sie jej wielka, amerykanska kariera i wiel-
kie pieniadze. Udaje sie tez wielu innym, jak
najbogatszemu Polakowi w USA w XIX wieku,
tworcy spolek gazowych — Erazmowi Jerzma-
nowskiemu, dyplomacie i doradcy prezyden-
tow USA - Zbigniewowi Brzezinskiemu, arty-
stom Krzysztofowi Wodiczce czy Zbigniewowi
Rybczynskiemu. Lista jest znacznie dluzsza.

A stained-glass window in St. John Cantius Church
in Chicago
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There are also those whose names captivate
imagination. Tadeusz Kosciuszko, Kazimierz
Putaski, Krzysztof Penderecki, and more recently
Czestaw Milosz, are some of the most famous
ones. They built their position on talent, but
also on the expertise and skills which they had
developed in Europe. A case in point was the

famous actress Helena Modrzejewska. At the

peak of her popularity she came to America to
work on a farm. Or rather, to create a fantastic
utopia. Along with Stanistaw Witkiewicz,
HenrykSienkiewicz, Lucjan Paprockiand others,
she dreamt of a Polish colony of artists. They
wanted to run a farm that would support them
and allow them to devote the rest of their time
to art. This dream was only partially fulfilled,
as it soon turned out that the amateur farmers
who did not speak the language well enough
were not very successful. Modrzejewska, now
Modjeska, appeared onthestagein San Francisco
and started her great American success, which
brought her big money. There are many other
successful Poles, such as the richest Pole in the
USA in the 19™ century, the founder of gas
companies Erazm Jerzmanowski, the politician
Zbigniew Brzezinski, or the artists Krzysztof
Wodiczko and Zbigniew Rybczynski. The list is
much longer.

W Cantonie, dzielnicy Baltimore, na przelomie XIX
i XX wieku osiedlalo si¢ wielu emigrantow - Irlandczy-
kow, Niemcow, Ukraincow, Polakow. Ci ostatni skupili
sie m.in. wokol kosciota sw. Kazimierza

Canton was Baltimores district where many immigrants
settled at the turn of the 19" century - Irish, Germans,
Ukrainians and Poles. The latter created a community
around St. Casimir Church

more



Wystawa, ktora pokazujemy, ma przede
wszystkim uchwyci¢ wycinki zlozonego ob-
razu Polakow w USA. Zbudowana jest wokot
kilku wybranych miast Wschodniego Wy-
brzeza, gdzie przybywalo wielu naszych roda-
kow, chociaz nie s3 to wszystkie miasta Polonii
amerykanskiej. Zrodzila sie wokdl projektu
»Polish Cathedrals” - dokumentacji najoka-
zalszych swigtyn wznoszonych przez Polakow
w USA, finansowanego z programu Ministra
Kultury i Dziedzictwa Narodowego, wspiera-
nego przez Narodowy Instytut Polskiego Dzie-
dzictwa Kulturowego za Granica POLONIKA,
ktory jest organizatorem wystawy. To zresztg
niejedyne dzialania Instytutu zwiazane z pol-
skim dziedzictwem w USA. Instytut POLO-
NIKA przeprowadzil projekt konserwacji 30
obrazow ze zbiorow Muzeum Polskiego
w Ameryce w Chicago, w ramach przygotowan
do obchodéw 80-lecia Wystawy Swiatowej,
ktora odbyla sie w 1939 roku w Nowym Jorku.

New Haven to nie tylko slynne Yale, ale tez i polska
spotecznos¢. Najokazalszy kosciol wzniesiony na jej
potrzeby to swigtynia pw. $w. Stanistawa konsekrowana
w 1913 roku

New Haven features not only the famous Yale University,
but also a Polish community. The most magnificent church
it built is St. Stanislaus Church, dedicated in 1913
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Misja Polska w Orchard Lake mieszczgca seminarium,
college i Polskie Zaklady Naukowe to jedno z centrow
Polonii w USA

The Polish Mission in Orchard Lake, the seminary,
college and the Orchard Lake Schools constitute one of
the important cultural centers of the Polish American
community
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The exhibition we are showing is primarily
intended to capture fragments of the complex
image of Poles in the USA. It is built around
several cities on the East Coast, which became
home to many of our compatriots, even
though these are not all the cities of the Polish
diaspora in the USA. 'This exhibition stems

from the project involving the documentation

of the "Polish Cathedrals”, the most magnificent
temples erected by Poles in the USA; the project
was financed from a program of the Minister of
Culture and National Heritage and co-financed
by the Polonika Institute, which organizes the
exhibition. These are not the only activities of the
Institute related to Polish heritage in the USA.
The Polonika Institute has carried out a project
to restore 30 paintings from the collection of the
Polish Museum in America in Chicago as part
of the preparations for the 80™ anniversary of
the World Exhibition which took place in 1939
in New York.

Bazylika Najswietszego Serca Pana Jezusa w Syracuse
konsekrowana zostata w 1910 roku. Podobnie jak czes¢
»polskich katedr” nawigzuje do architektury neogotyc-
kiej. Jej iglice wnosza si¢ na wysokos¢ 65 metrow

The Basilica of the Sacred Heart of Jesus in Syracuse was
dedicated in 1910. Like some other "Polish Cathedrals”, it
is built in the Gothic Revival style. Its spires are 65m high
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W panoramie Chicago specjal-
ne miejsce ma Willis Tower
potocznie zwany Sears Tower.
Ukonczony w 1973 roku przez
wiele lat byl najwyzszym bu-
dynkiem na Swiecie. Obecnie
jest na 24 miejscu

Willis Tower, commonly known
as the Sears Tower, holds
a special place in the Chicago
skyline. Completed in 1973, for
many years it was the tallest
building in the world. Currently
it is on the 24" place

Spolecznos¢ polska w Chicago nalezy do naj-
wiekszych skupisk Polonii w USA. Prawdo-
podobnie pierwszy Polak — John Napieral-
ski — dotarl tam w 1837 roku. Najwieksza fala
emigracji zwiazana byla z druga polowa wieku
XIX. Na poczatku XX wieku naszych rodakow
bylo juz tam okotlo 250 tysiecy. Obecnie w aglo-
meracji mieszka ich od 600 tysiecy do miliona.
Zycie znacznej czeSci przybyszy skupialo sie
w polskich enklawach. Uzywano jezyka pol-
skiego, powstawaly polskie sklepy, przedsie-
biorstwa, szkolyi parafie. Najstarsza, istniejaca
do dzisiaj, byla zalozona w 1867 roku para-
fia sw. Stanistawa Kostki, wszystkich bylo kil-
kadziesiat. Na potrzeby wspdlnot religijnych
Polacy wznosili potezne koscioly. W Chicago
do najstawniejszych, obok kosciola sw. Stani-
stawa Kostki, naleza te pod wezwaniem: Swie-
tej Trojcy, sw. Jacka, Niepokalanego Poczecia
Najswietszej Marii Panny, Matki Bozej Aniel-
skiej czy sw. Jozafata.

Na s3siedniej planszy:
Kosciol pw. Matki Bozej Nieustajacej Pomocy

On the next display board:
St. Mary of Perpetual Help Church

Charakterystycznym elementem srodmiejskiego pej-
zazu Chicago jest zawieszona nad ulicami trasa metra
zwana Loop (petla)

A characteristic element of downtown Chicago is the
elevated rail, suspended above the streets, known as the
Loop

CPLEELLE TR AN RRRARRRARARAGALLLSS

The Polish community in Chicago is one of the
largest Polish communities in the USA. Probably
the first Pole, John Napieralski, arrived there in
1837. The largest wave of emigration took place
in the second half of the 19" century. At the
beginning of the 20" century there were already
about 250,000 Poles in the city; currently, the
conurbation houses from 600,000 to one million.
The life of a significant number of Polish
immigrants concentrated in Polish enclaves,
where they could use the Polish language and
set up Polish shops, businesses, schools and
parishes. The oldest parish existing until now,
St. Stanislaw Kostka’s, was foundedin 1867. Over
time the Polish community established several
dozen parishes and erected huge churches for
the needs of religious communities. Apart from
St. Stanislaw Kostkas, the most famous churches
in Chicago are the Holy Trinity, St. Hyacinths,
The Immaculate Conception ofthe Blessed Virgin
Mary, Our Lady of the Angels and St. Josaphats.

!

>
L]
A
\
}
3
N
1
it
%
I .
TH
| ',[!:
B
'
i
R

-a
N
N
11
B
A I
A
WA
b TN
MV
Wl
A
\'\."'.':
Wb il
W |
Wi
.
\‘-j"\_
5.\.!'-'
3
N
a0
N
L I
WA
i)

. 4 2
o A
; -
o &
o “d
- 0=
el
2 %
-
2 e
b .
A
I
N I| i
i I Wk
- i
- L}
L \ |
o U
i ..i-
I
[ i
| i
. b
o i
| -
1 ih
i L]
- '
i

S Tl )

g - ——




{E“WWWW“WHNWW\T\W\'\ i ‘%

\QW

-r-r'r'rf-rfrrr‘
Ay

M A A

T gy FltBr

g%mw

y l \ [ ?‘f A . '-‘ LA TRIE A /) |... 'vf
‘\_ % ‘hmmmmummmmmi i &musmn-. ARNERBAER II'II-IIE; § Mtr.i.'lt-! L9l Rt et Er Rt e .m; R L= 7l o g A e
ia ¥

WE @y A ] gy el k- L e gy D

ﬁﬁq;

VIRGEN DE

(GUADALUPE

b .
P

il
A A ety
R ey ey,

Ty

Wnetrze kosciota sw. Woijcie-
cha, oktoregozachowanie przez
lata toczyla sie zacieta walka

The interior of St. Adalbert
Church. Desperate struggle for
the preservation of the church
continued for many years
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Tworzenie polskiej wspolnoty od poczatku
nie bylo latwym zadaniem. Ograniczenia byly
nie tylko natury ekonomicznej, ale tez wy-
nikaly ze sporow na tle narodowosciowym
i wewnetrznych nieporozumien Polonii. Za-
rzewiem problemow bylo tez to, czy kosciot
w Ameryce ma miec charakter ponadnarodo-
wy, czy tez skladac sie ze wspdlnot narodowych.
Jeden z najostrzejszych konfliktow powstal wo-
kot parafii $w. Jadwigi Slaskiej. W 1895 roku
doszlo nawet do ataku na plebanie. Kilkuty-
sieczny tlum probowal dostac sie do wnetrza.
Przeciwko demonstrantom skierowano poli-
cje. W efekcie powstala nowa wspolnota, kto-
ra stala sie zaczatkiem Polskiego Narodowego
Kosciola Katolickiego w USA.

Obecnie w USA ze wzgledu na zmieniajacy sie
charakter etniczny spolecznosci oraz proble-
my finansowe dochodzi do zamykania wielu
kosciolow. W Chicago miala miejsce drama-
tyczna walka o ocalenie kosciola sw. Wojciecha.
Latem 2019 roku ostatecznie zdecydowano
o jego zamknieciu. Prawdopodobnie zniknie
na zawsze z mapy miasta.

»Agora” najwieksza praca Magdalena Abakanowicz
znajdujaca si¢ od 2006 roku w centralnie polozonym
chicagowskim Parku Granta niedaleko jeziora Michigan

"Agora”, the largest work by Magdalena Abakanowicz,
which since 2006 has been exhibited in Chicago's centrally
located Grant Park near Lake Michigan
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Nagrobki na cmentarzu Wszystkich Swietych Polskiego
Narodowego Kosciola Katolickiego
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Tombstones at the All Saints’ Cemetery of the Polish
National Catholic Church

T

Creating a Polish community was not an easy
task. Thedifficulties were not only ofan economic
nature, but also resulted from national conflicts
and internal disagreements within the Polish
community. Another source of problems was
the dispute whether the church in America was
to have an international character or consist
of national communities. One of the most severe
conflicts arose around the parish of St. Hedwig.
In 1895 there was even an attack on the
presbytery: a crowd of several thousand people
tried to get inside and the police were called
against the demonstrators. As a result a new
community was established and became the
beginning of the Polish National Catholic
Church in the USA.

Currently many churches are being closed in
the USA, mostly due to the changing ethnic
character of communities and financial
problems. There was a dramatic struggle in
Chicago to save St. Adalberts Church, but
finally in the summer of 2019 the decision was
made to close it. It will probably disappear from
the map of the city.
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Detroit - kiedys drugie, najbogatsze miasto
Ameryki, symbol jej potegi. Miejsce, ktore za-
stynelo z dynamicznego rozwoju przemystu,
w tym samochodowego, z czasem zas$ rownie
spektakularnego upadku, a ostatnio tez i na-
dziei na zmiany.

Nawet krotka przejazdzka po tutejszych daw-
nych enklawach polskosci moze zasmucac -
puste ulice, przy ktorych stoja cale kwartaly
wyburzanych domow. Czasem zrujnowanych
lub zamieszkalych przez skrajnie biednych,
nowych emigrantow.

Na sasiedniej planszy:

Kosciol sw. Floriana uzytkowany przez polska spotecz-
nos¢ w Hamtramck, miescie otoczonym przez Detro-
it, do lat 70. w zdecydowanej wiekszos$ci zamieszkalego
przez Polakow

On the next display board:

St. Florian Church, used by the Polish community in
Hamtramck, a town surrounded by Detroit, until the
1970s predominantly inhabited by Poles
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NOTHING STOPS DETROIT

_ to jedno z hasel odnowy mia-

- e sta. W wielu miejscach trwa re-
i e SRS witalizacja. Ten umierajacy bu-

dynek w poblizu kosciota sw.
Jacka, sfotografowany w 2018
roku, niedlugo potem doczekat
si¢ renowacji

NOTHING STOPS DETROIT
is one of the slogans for urban
renewal in the city. Many places
are undergoing revitalization.

2 T This  dilapidated  building
T v_" near St. Hyacinth Church,
" photographed in 2018, was

SRR L _‘ﬁ renovated shortly afterwards

Detroit was once Americas second richest city
and a symbol of its power. It was made famous by
its dynamic industrial development, its equally
spectacular collapse, and recently also hope for
change.

Even a short ride through the old Polish enclaves
can be depressing: empty streets lined by whole
blocks of condemned houses, either ruined or
inhabited by extremely poor new immigrants.

Zapewne zamieszkale kiedy$
przez Polakow domy w okoli-
cach kosciota pw. sw. Jacka

Houses in the vicinity of St.
, Hyacinths Church, probably
P once inhabited by Poles
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Polacy, chociaz byli wazna czescia miasta,
nigdy nie byli w nim specjalnie cenieni.
Jeszcze do poczatku lat 60. XX wieku nie wolno
bylo im osiedla¢ sie¢ w ekskluzywnym Grosse
Pointe, miasteczku znajdujacym sie pod De-
troit. Cdz, byli przede wszystkim taniag silg
robocza. Sila, ktora potrafita upominac sie
o swoje prawa. To zas w krotkofalowej per-
spektywie nierzadko nie poprawialo, a wrecz
pogarszalo ich sytuacje, dlugofalowo nie-
watpliwie przyczynialo sie do zmiany sposo-
bu podejscia do robotnikéw. Do dzisiaj liczni
przedstawiciele Polonii majg poczucie gor-
szego traktowania, tak przynajmniej okresli-
fo swoja sytuacje blisko 60 procent Polakow
przebadanych w 2009 roku przez dzialajacy
w USA Instytut Piast.

Miejskie ostance z dawnej pol-
skiej dzielnicy w Detroit

Houses in the former Polish
district of Detroit

Even though Poles were an important part of the
city, they were never highly appreciated. Until
the early 1960s they were not allowed to settle
in Grosse Pointe, an elegant suburb of Detroit.
They were primarily the cheap labor force,
but a force that could assert its rights,
which often not only failed to improve their
situation, but sometimes even worsened it
in the short term, though in the long term it
undoubtedly contributed to a change in the way
in which workers were treated. Until today many
representatives of the Polish community feel
that they are treated worse, at least that is how
nearly 60% of Poles surveyed in 2009 by the Piast
Institute described their situation.

Synteza polskiej historii
z kosciola pw. $w. Floriana
w Detroit

E A synthesis of Polish history from
. St. Florian Church in Detroit
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Kopula bazyliki sw. Jozafata
w Milwaukee, jednej z najbar-
dziej okazalych ,polskich ka-
tedr” w USA

The dome of the Basilica of St.
Josaphat in Milwaukee, one of

the most magnificent "Polish
Cathedrals” in the USA

Jedna z najwazniejszych atrakcji turystycznych
Milwaukee jest bazylika sw. Jozafata. Ta impo-
nujaca budowla olsniewa skalg i bogactwem
dekoracji. W pelni zasluguje na miano ,,pol-
skiej katedry”. Wsrdd innych swiatyn miasta,
szczegolne miejsce zajmuje kosciol pw. Sw. Sta-
nistawa. Jest to najstarsza miejska polska pa-
rafia w USA. Nim powstala obecna budowla,
wykorzystywano drewniany budynek kupiony
za zloty zegarek i nieco gotowki. Historii ko-
Sciola towarzysza tez bojki i awantury, ktore
doprowadzily nawet do jego czasowego za-
mkniecia. Byl tez miejscem, gdzie zebrali si¢
polscy robotnicy, zanim zaczeli strajk o osmio-
godzinny dzien pracy. To tutaj proboszczem byl
drugi biskup polskiego pochodzenia w USA.

Na s3siedniej planszy:
Poruszajaca bogactwem dekoracji kopula bazyliki
sw. Jozafata w Milwaukee

On the next display board:
The strikingly decorative dome of the Basilica
of St. Josaphat in Milwaukee

Na cmentarzu $w. Wojciecha w Milwaukee pochowa-
nych jest wielu Polakow. Szczegolna uwage przycigga

One of Milwaukees most important landmarks
is the Basilica of St. Josaphat. This impressive
building dazzles with its scale and richness of
decoration and certainly merits the name of
a "Polish Cathedral”. Another important temple
in the city is St. Stanislaus Catholic Church,
which is the oldest Polish urban parish in the
USA. Before the current building was built, the

parishioners used a wooden building bought for

a gold watch and some cash. The history of the
church also includes conflicts and fights, which
even led to its temporary closure. It was also the

place where Polish workers gathered before the
strike for an eight-hour day. This was the church

where the parish priest was the second bishop of
Polish origin in the USA.

kaplica grobowa i kwatera polskich ksiezy

-

:

St. Adalbert Cemetery in Milwaukee is the resting place of
many Poles. The shrine and grave of Polish priests attracts
particular attention




Na grobie Katarzyny Wenty,
ktora zginela w wyniku pozaru
spowodowanego zapaleniem
sie kuchennego pieca, stanal
nagrobek ufundowany przez
jej syna ks. Michala Wente,
on sam spoczal obok. Pomnik
wykonany przez Luigiego Pan-
zeriego sprowadzono z Wtoch

The grave of Katarzyna Wenta,
who died in a house fire which
broke out when the kitchen stove
caught fire, features a tombstone
funded by her son, Fr. Michat
Wenta, who is buried next to
her. The tombstone was made in
Italy by Luigi Panzeri

A do wzniesienia kosciola pw. $w. Stanisla-
wa moglo w ogdle nie dojs¢, pierwszy wy-
konawca - niejaki Wierzbieniec, uciekl
po pobraniu niebagatelnej wodwczas za-
liczki - 800 dolaréw. Aby zdoby¢ pienia-
dze na budowe, zastawiano wlasne domy,
a jeden z weterandw wojny secesyjnej oddatl
na ten cel swoja krowe medalistke. Dzisiaj
kosciol czesciowo stracil swdj dawny wyglad.
W latach 60. zdjeto m.in. oryginalne witraze,
zastepujac je abstrakcyjnymi kompozycjami,
te notabene obecnie zastepowane s3 nowymi
z przedstawieniami figuralnymi. Po po-
zarze przeksztalcono fasade, zmianie ule-
gly oltarze. O pierwotnym wygladzie ko-
sciola i zyciu religiinym — §lubach,
pogrzebach — mozemy dowiedzie¢ sie
z dawnych fotografii i grafik. Czar odchodza-
cej Ameryki i amerykanskiej Polonii z czasow
jej Swietnosci dla wielu pozostaje zapewne
dalekim wspomnieniem, ale nie brak i takich,
ktorzy ta przeszloscia zyja, wierzac, ze da sie
ocali¢ dawne koscioly, wspolnoty, dawne zycie.

The church might not have been built at all, as the
contractor,amannamed Wierzbieniec, ranaway
after receiving a substantial advance payment
of $800. To raise the money for the construction
people would mortgage their own houses and
one Civil War veteran contributed his prize cow.
Today the church has lost some of its former
appearance. In the 1960s the original stained-
glass windows were removed and replaced with
abstract compositions; interestingly, these are
now being replaced with new ones, featuring
figural representations. After a fire the facade
of St. Stanislaus was transformed and the altars
were changed. We can learn about the original
appearance of the church and the religious life
of the community — weddings, funerals — from
old photographs. The glory days of old America
and the Polish American community probably
remain a distant memory for many, but there is
a great number of those who still cherish the past,
believing that it is possible to save the churches,
communities and lifestyle of old.

Kosciot sw. Stanistawa
w Milwaukee, najstarsza polska
miejska parafia w USA

St. Stanislaus Catholic Church
in Milwaukee, the oldest Polish
urban parish in the USA

N . — e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e







R e P/

z

o

Zapewne pierwszym Polakiem, ktory zamiesz-
kal w Buftalo byl Marcin Stefanowski, bylo to
w 1864 roku. Pierwsza wieksza fala emigran-
tow polskich przybyla tutaj z terenu zaboru
pruskiego, kolejna — poczawszy od lat 80. XIX
wieku, pochodzila z Galicji. Wieksza liczba
przybyszy z zaboru rosyjskiego pojawila sie
dopiero po roku 1905. W momencie najwiek-
szej Swietnosci Polonii w Buftalo bylo ponad 25
polskich koscioléw i mieszkalo blisko 380 ty-
siecy polskich emigrantéw. Podobnie jak w in-
nych osrodkach, Polacy gromadzili sie przede
wszystkim wokdl parafii, chociaz oczywiscie
i poza nimi powstawaly organizacje jednocza-
ce spolecznos¢. W Buftalo taka role odgrywal
Dom Polski, w ktorym istnialy kola zawodowe,
biblioteka, mozna bylo zapalic¢ cygaro i zagrac
w bilard. Céz, Polacy zazwyczaj nie mogli zo-
stawac czlonkami popularnych klubow, zatem
Dom Polski doskonale pelnil taka funkcje. Ist-
nialy oczywiscie tez inne grupy i organizacje,
prezenie dzialalo srodowisko polskich wetera-
now. Mieli oni swojego bohatera Adama Ple-
wackiego, ktory zaslynal tym, ze byl pierwszym
mieszkancem Buffalo, ktory zginal podczas
I wojny sSwiatowej. Jego losy nie byly odosob-
nione. Po tym, jak USA przystapilo do wojny,
wielu amerykanow polskiego pochodzenia za-
ciggalo sie do armii. Ponoc¢az 40 procent ochot-
nikdw z pierwszego naboru liczacego 100 ty-
siecy osob, stanowili Polacy.

0

Kosciol pw. $w. Stanistawa
Biskupa i Meczennika

St. Stanislaus Bishop and Martyr
Church

Probably the first Pole to settle in Buffalo was
Marcin Stefanowski in 1864. The first large
wave of immigrants came from the Prussian
partition, then, from the 1980s onwards, also
from Galicia. The greatest number of immigrants
from the Russian partition appeared as late
as after 1905. At the peak of the development
of the Polish community there were over 25
Polish churches in Buffalo and nearly 380,000
Polish immigrants. Like in other cities, the Poles
gathered mainly around parishes, although there
were also organizations uniting the community
that were created independently of parishes.
In Buffalo such a role was played by the Polish
house, where there were professional societies,
alibrary, onecouldsmokeacigarorplaybilliards.
The Poles usually could not become members of
fashionable clubs, so the Polish house perfectly
fulfilled this function. There were also other
groupsand organizations, e.g. the Polish veterans
were very active. They had their own hero, Adam
Plewacki, who became famous for being the first
inhabitant of Buffalo who died during WWI. His
fate was shared by others. After the USA went to
war many Americans of Polish descent enlisted
in the army. Reportedly, Poles constituted as
much as 40% of the first 100,000 volunteers.

===
B, : \'“-f(\':. 5

B e

W malowidlach swiatyn nie-
kiedy siegano po sprawdzone
kompozycje. W prezbiterium
kosciola pw. Bozego Ciala za-
chowala sie kopia ,,Dysputy
o Najswietszym Sakramencie”
Rafaela
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Church  decorations  were
sometimes based on well-known
paintings. The chancel of the
CorpusChristi Churchin Buffalo
features a copy of Raphaels
"Disputation of the Sacrament”
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Na Liberty Building, ongis naj-
wyzszej budowli w Buffalo,
wzniesionej w 1925 roku, zna-
lazty sie repliki Statuy Wolnosci

Once the tallest building in
Buffalo, the Liberty Building,
built in 1925, features replicas
of the Statue of Liberty

W kosciele sw. Stanislawa
w Buffalo przedstawione zosta-
ly wydarzenia zwigzane z po-
czatkami Kosciola w Polsce
i w Stanach Zjednoczonych

St. Stanislaus Catholic Church
in Buffalo features depictions
of events connected with the
beginnings of the Catholic
Church in Poland and in the
USA

Prezbiterium kosciota Wniebo-

T W el §ES wziecia Najswietszej Marii Pan-
- i e AR TN ._!'!__ﬂ\'-_'ll.;1ilk_ij|'!ﬁ[ i : «‘y = : =
B |t'f 2 --.ue‘ﬂ,;_:__%&.. _ : :_ .,' = ny w Buffalo
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-, o N £ el The chancel of the Assumption
i = i N, of St. Mary Church in Buffalo

Mt = = WIS | _ _ __ _ _ _ _ _ o _ _____._________
s Bufflo to ongiS jedno z naj-

wazniejszych skupisk Polonii.
Do dzisiaj w miescie i jego oko-
licy mieszka wielu naszych ro-
dakow

Formerly Buffalo was home
to one of the largest Polish
populations in the USA. Many
Polish Americans still live in the
city and in its suburbs
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Na s3siedniej planszy: Dawne
Silosy przeksztalcone w browar
1 tetniace zyciem restauracje,
to jeden z pomystéw Buftfalo na
rewitalizacje dawnej przemy-
stowej dzielnicy

On the next display board:

Turning old silos into a brewery

and busy restaurants is one of

_ Buffalos ideas for revitalizing

130 PM BB the former industrial district of
‘ the city

— o — — e — e R G G e e e R e e e e e e e e e G e e e e e e

|4

="
.

= B . " VIONDAYS AND-

Wspolczesne slady polskosci
w Buffalo
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L i § ? _' I ! Neogotycka fasada kos$ciota
- el R E B ] & A - sw. Wojciecha w Filadelfii
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8 —a 1 . Adalbert Churchin Philadelphia

Filadelfia, miasto parkow i placow, w ame- Philadelphia, a city of parks and squares, has
rykanskiej historii ma miejsce szczegol- a special place in American history. It is where
ne. Zaprojektowano i podpisano w nim the Declaration of Independence and the
Deklaracje Niepodleglosci oraz Konstytucje Constitution of the United States were written
Stanow Zjednoczonych. and signed.
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Na sasiedniej planszy:

Budowe kosciota sw. Wojciecha

w Filadelfii ukonczono w 1903
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The construction of St. Adalbert ;’ K '\ “‘ IR ;
Church in Philadelphia was ,"" ,"""

finished in 1903
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Obraz Matki Boskiej Czesto-
chowskiej pojawiasiejakojeden
z czestszych motywow naro-
dowych w polskich kosciotach
na terenie USA. Tutaj na witra-
zu w kosciele sw. Wojciecha
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The image of Our Lady of #& ) 2
Czestochowa is one of the most 1l e
frequent national motifs
Polish churchesin the USA. Here

it features in a stained-glass
window in St. Adalbert Church
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Skala Mostu Benjamina Fran-
klina robi imponujjce wraze-
nie. Glownym jego projektan-
e tem byl inzynier Ralph Modje-
tu-.sel,_-__iumﬂi ski, urodzony w Bochni syn He-
- leny Modrzejewskiej

Benjamin  Franklin  Bridge
dazzles with its grand scale.
Its chief designer was Ralph
Modjeski, who was the son of
Helena Modrzejewska and was
born in Bochnia
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Dla Polakow jest to miasto wazne, nie tylko ze For Poles it is also a special city, not only
wzgledu na liczbe przybywajacych tu w wie- because of the huge numbers of immigrants
ku XIX emigrantow, ale tez i wcze$niejszych arriving in the 19" century, but also because
przybyszy, polskich bohateréw - Tadeusza of the earlier arrivals, the two Polish heroes:
Kos$ciuszke i ojca amerykanskiej kawalerii, Tadeusz Kosciuszko and the father of the
honorowego obywatela USA - Kazimierza American cavalry, the honorary citizen
Pulaskiego. Kosciuszko po raz pierwszy trafil of the United States Kazimierz Pulaski.
do USA w 1776 roku. Zaprzyjazniony z Tho- Kosciuszko first came to the USA in 1776.
masem Jeftersonem, oddal nieocenione za- A friend of Thomas Jefferson, he rendered

invaluable services to the continental army as
a military engineer and creator of numerous
military fortifications, e.g. in Philadelphia.
He returned to Poland in 1784, and 10
years later he started an uprising. After
its defeat he was imprisoned by the
tsarist authorities and released in 1796.
He came back to America and settled
in Philadelphia in a house now called
Kosciuszkos house. However, after only a year
events in Europe made him return. The place
where he lived in Philadelphia was forgotten.
In the 1960s it was identified and purchased

W latach 60. zostalo. odnalez.ione 1 zal.(up 10- by Edward Pinkowski, an outstanding American
ne przez Edwarda Pinkowskiego, wybitnego historian of Polish origin. After years of efforts,

amerykanskiego historyka polskiego pocho- it is now Thaddeus Kosciuszko National
dzenia. Po latach staran stalo si¢ narodowym Memorial

miejscem pamieci i muzeum Kosciuszki.

sfugi armii kontynentalnej jako inzynier
wojskowy, tworca wojskowych fortyfika-
cji, ktore strzegly miedzy innymi Filadelfii.
Do Polski powrocit w 1784 roku, aby 10 lat
poOZniej wznieci¢ powstanie. Po jego upadku
uwieziony przez wladze carskie, zwolniony
zostal w 1796 roku i znow, chociaz na krot-
ko, wrocil do Ameryki. Zamieszkal w Fila-
delfii w domu nazywanym obecnie domem
Kosciuszki. Po roku wydarzenia w Europie
sktonily go do powrotu. Miejsce, w ktorym
mieszkal w Filadelfii, uleglo zapomnieniu.

To w tym domu zamieszkal
podczas swojego drugiego
pobytun w USA Tadeusz
Kosciuszko

This is the house where Tadeusz Af‘%%ﬁ‘“ S ]
\ i ot @FVlng as a 3 b
mili- JJ1

Kosciuszko lived during his tar o
LAl 'y € °
second stay in the USA ) ehgineer durmg the

___________________________ % {\merican Revolution he
Ed;ﬁ;mﬂ E%;:d an uprising in
1s native Poland. Exiled
the General resided in

4. ‘F _®

this house from Nov-

PENNSYLVANIA HISTORICAL AND MUSEUM COMMISSION
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Miasto Andyego Warhola i amerykanska sto-
lica pierogow. Szczegolna postacia w historii
Polonii z Pittsburgha byl ,polski ksiaze”

- Bobby Vinton, czyli Wintula. Najwiek-
sz3 kariere zrobil w latach 50. i 60., a jeden
z jego przebojow przez miesigc utrzymal sie
na pierwszym miejscu listy Billboard Hot 100.
W swoich piosenkach nawigzywal do polskich
korzeni, a w latach 70. wydal plyte, na ktorej
znalazly sie piosenki zaspiewane po polsku.
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W Pittsburghu znajduje sie po-
no¢ 446 mostow. Najstarszy
pochodzi z 1883 roku. Charak-
terystyczny jest ich zotty kolor
znany jako Aztec Gold

Reportedly Pittsburgh has 446
bridges, the oldest of which was
builtin 1883. Their characteristic

featureisthe yellow color, known
as Aztec Gold

Pittsburgh is the city of Andy Warhol and the
American capital of dumplings. A remarkable

figure in the history of the Polish community

in Pittsburgh was "the Polish prince”, Bobby
Vinton (Wintula). He was particularly famous
in the 1950s and 1960s, when one of his hits
remained at the top of the Billboard Hot 100
chart for a month. In his music he referred to his
Polish roots, and in the 1970s he released an

album where some of his songs were partly in
Polish.

W dekoracji kosciolow chetnie
siegano nie tylko po polskich
Swietych, ale tez i do historii
starej ojczyzny. W$réd scen
odnajdujemy te, ktore glosza
chwale polskiego oreza

i
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Church decorations feature
not only Polish saints, but also
scenes fromthe history of the Old
Country, many of which depict
the glory of the Polish military
forces
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Polski Pokdj na Uniwersytecie
w Pittsburghu
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The Polish Room
at the University of Pittsburgh
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Innym trwalym s$ladem polskosci w Pittsbur-
ghu jest sala dydaktyczna znana jako Polski
Pokoj, ktora znajduje sie na miejscowym uni-
wersytecie. Dekorowana jest kopiami moty-
wow z Zamku na Wawelu, w jej wystroju zna-
lazl sie nawet fragment kamienia wegielnego
Collegium Maius. Jest tam tez mechaniczna
sfera armilarna, czyli Zloty Globus Jagiellon-
ski z polowy XVI wieku. Oczywiscie nie ory-
ginalny, a jego replika - czterokrotnie wigk-
sza od oryginalu. Na globusie znajdujacym sie
wewnatrz astrolabium, umieszczono Ameryke
Polnocna. Jest to sie jedno z pierwszych w hi-
storii przedstawien tego kontynentu na globu-
sie Ziemi. Budowa repliki trwala blisko dzie-
sie¢lati wykonywana byla pod opieka Tadeusza
Estreichera. Oryginalny Zloty Globus podczas
wojny zostal ukryty przed Niemcami, ktérych
udalo sie przekonac, ze jego poszukiwania s3
daremne, zostal bowiem wyslany na wysta-
we do Pittsburgha. Pomieszczenie, urzadzane
od lat 30. XX wieku, zostalo uroczyscie otwar-
te w 1940 roku. W sytuacji wojennej mialo to
szczegolne znaczenie.
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Polskie wzgorze (Polish Hill)
w Pittsburghu z charaktery-
styczng sylweta kosciola Nie-
pokalanego Serca Maryi

g=—'————  Polish Hill in Pittsburgh, with

the characteristic silhouette of
the Immaculate Heart of Mary
Church

Another trace of Polish culture in Pittsburgh
is the classroom at the local university known
as the Polish Room. It is decorated with copies
of elements from the Wawel Castle, and even
afragmentofthecornerstoneofCollegium Maius.
It also houses a mechanical armillary sphere, i.e.
the Jagiellonian Golden Globe from the middle
of the 16" century. Of course it is not the original,
but a replica, four times bigger than the original.
It was one of the first globes to show America on
the map of the world. The construction of the
replica lasted almost ten years and was made
under the supervision of Tadeusz Estreicher.
During the war the original globe was hidden
from the Germans, who were discouraged from
searching for it by the story that it had been sent
to an exhibition in Pittsburgh. The room started
to be decorated in the 1930s and was officially
opened in 1940. In the wartime situation this
ceremony had a particular significance.

Na s3siedniej planszy:
W Pittsburghu w Cathedral of Learning uhonorowano
emigrantow projektujac pokoje narodowe, wsrod nich
znalazl sie tez i polski

On the next display board:
The University of Pittsburgh's Cathedral of Learning
celebrates immigrants by creating Nationality Rooms,
including the Polish Room
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Symbolem polskosci w Pittsburghu jest Polish Hill,
do dzisiaj mieszka tutaj wielu potomkéw emigrantow
z Polski

The mainstay of Polish culture in Pittsburgh is Polish
Hill, which is still home to many descendants of Polish
immigrants
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Zwiedzanie w ciaggu jednego dnia Krakowa,
Poznania i Warszawy wydawa¢ mogloby sie
pomyslem dos¢ karkolomnym. Jednak nie
dla mieszkancow Cleveland. Co prawda moze
nie wejda przy okazji na Wawel i nie zobacza
Syrenki, jednak moga odwiedzi¢ polskie rejo-
ny miasta. Wziely one swoje nazwy od Krako-
wa, Poznania i Warszawy wlasnie. Sa jeszcze
Kantowo, Barbarowo, Josephatowo, Jackowo -
w sumie dziesie¢ polskich osad.
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Visiting Krakow, Poznan and Warsaw in one
day may seem to be too much, but not for the
inhabitants of Cleveland. Although they maynot
go to Wawel Castle or see the statue of Warsaws
Mermaid, but they will visit the Polish regions
of the city. The Polish cities gave their names to
some of the districts of Cleveland inhabited by |
Poles; apart from those there are also Kantowo, '
Barbarowo, Josephatowo, Jackowo (whosenames
were created from the names of parish churches)
— ten "Polish settlements” in total.

Polskie sklepy, restauracje i fir-
my nie s3 juz moze tak popu-
larne, jak dawniej, ale wcigz
jeszcze jest to czesty widok
w amerykanskich miastach

Polish shops, restaurants and |
businesses may not be as .
common as they used to be, but E
they remain present in American !
cities :

Prezbiterium kosciola
sw. Kazimierza w Cleveland

The chancel of St. Casimir
Church in Cleveland




Slavic Village przyciagala nie
tylko Polakow zamieszkujacych
glownie w Warszawie, ale i Cze-
chow wybierajacych Karlin

Slavic Village attracted not only
Poles, who mostly settled in
Warszawa, but also Czechs, who
chose Karlin

Polacy przybywajacy do Cleveland pracowali
gléwnie w stalowniach oraz kamieniotomach.
Dziwne musialo by¢ to miasto, Adam Walaszek
w jednym ze swoich artykulow cytuje wspo-
mnienia emigrantki z Europy - ,,Przyjechalam
tutaj pociagiem. Gdy przyjechalam do Down-
town, rozgladalam sie gdzie jest miasto, gdzie
s3 domy |[...] rozgladalam sie wokolo i mowi-
lam Boze, gdzie jest Cleveland, gdzie to mia-
sto”. Ten opis Cleveland troche nie przystaje
do naszych wyobrazen amerykanskich metro-
polii. Jednak to byla codziennos¢ zycia wielu
przybyszy, szczegolnie pod koniec XIX i na po-
czatku XX wieku, i to nie tylko w tym miescie.
Niekiedy, jak mialo to miejsce w Milwaukee,
wielu nowych osadnikow nawet nie zaprzatalo
sobie glowy kupnem dzialki, na ktorej zamiesz-
kiwali. Charakter zabudowy sprawial, Ze moz-
na bylo mie¢ watpliwos¢ — wies$ to czy miasto?
Tymczasowo$¢ drewnianych domostw, brak
wytyczonych ulic, a te istniejace czesto nie byly
brukowane, wiec po wiekszych deszczach to-
nely w blocie. Poza tym trujace wyziewy z fa-
bryk, smrdd sciekdw. To byla codziennos¢ wie-
lu ubogich przybyszy. Ci, ktorym sie powiodlo
lepiej, mogli zy¢ wygodniej. Zreszta w reporta-
zach i oficjalnych dokumentach z Buffalo czy
wlasnie Cleveland dostrzegano, ze niektore
polskie dzielnice sa schludne i zadbane.

The Poles arriving in Cleveland worked mainly
in steel mills and quarries. It must have been
a strange city; such are the memories of an
immigrant from Europe quoted in one of Adam
Walaszek’s articles: "I came here by train.
When I came to Downtown, I looked around to
see where the city was, where the houses were
[...] I looked around and said God, where is
Cleveland? Where is the city?”. This description
of Cleveland differs from our idea of American
cities. However, it was the experience of many
newcomers, especially in the late 19™ and
early 20" centuries, and not only in Cleveland.
Sometimes, as was the case in Milwaukee, people
did not even bother to buy the plot where they
lived. One could have doubted whether it was
the town or the country. Makeshift wooden
houses, lack of marked streets, layers of mud on
unpaved streets, poisonous fumes from factories,
the stench of sewage - that was everyday life

for many poor immigrants. Those who were

more successful could live more comfortably;
in newspaper reports and official documents

from Buffalo or Cleveland it was noticed that

some Polish districts were neat and tidy.

Na sasiedniej planszy:

Nim w 1913 roku powstal bu-
dynek kosciota sw. Jana Kante-
go, nabozenstwa odprawiano
w nieczynnej zajezdni tramwa-

On the next display board:

Before St. John Cantius Church
was constructed in 1913, Mass
was celebrated in a disused tram

Okolica zaczela podupadac juz
naprzelomielat50.i60. Nadru-
gie zycie nadzieje daja kolejne,
poczawszy od lat 70., dzialania
rewitalizacyjne

The neighborhood started to
decline already at the turn of the
1950s. Continual revitalization
activities, undertaken since the
1970s, are expected to make it
thrive again
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